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This is the story of Max, the one you heard about in the newspapers or saw on TV. Do you
remember? No? Max lives in a small town—one much smaller than yours. A few hills rise up
in front of this town, all of them covered in trees. Between the highest hills runs a creek,
which is followed on one side by a stony path with patches of dry grass—haven't you seen
the pictures? What perfect summer scenes they were. You can imagine how they hurried
along this path, Max and his grandfather, followed by Ms. Schneider: three little hasty
human dots whizzing by. Why were they in such a hurry? Well, you see, because they were
running away. Because everyone was out looking for them. Because that was the day when
Max kidnapped his grandfather...
When Max opened the door to the home, he was met with a muted, buzzing noise, the kind a
beehive makes. He had been coming here for almost a year now, and that's how he knew
that many of the old folks woke up early after a short night; they didn't need much sleep
anymore. Most times, like now, a few of them sat together in the big common room reading
the newspaper or playing cards or Parcheesi. Others shuffled between the tables or stood in
the surrounding area with wrinkled foreheads and a slight, quizzical smile on their faces
that looked the same this week as it had the week before, and would look the same next
week too. “They've lost their marbles,” grandfather had decided during Max's first visit.
With a conspiratorial wink, he had added, “just like me!”

